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**摘*要!语言是文化的反映!翻译是跨文化的桥梁"汉英语言中存在着较大的文化差异!其中颜色词的文化

差异极易导致东西方人理解的误区"本文主要探讨了)蓝色*的文化差异及其翻译的问题!力图实现汉英民族不同

文化的交流和渗透"
关键词!文化差异$)蓝色*$翻译$交流
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一"前*言

文化的蕴涵十分丰富#根据’辞海(的解释&)文

化从广义来说#指人类社会历史实践过程中所创造

的物质财富和精神财富的总和%从狭义来讲#指社

会的意识形态#以及与之相适应的制度和组织机构%
文化是一种历史现象#每一社会都有与其相适应的

文化%*英汉语由于不同的思维方式$民族心理等差

异#文化因素成了翻译中的障碍%因此#如何准确恰

当地传达汉英语言之间的文化差异#是译者需要注

意的问题%
大千世界#丰富多彩#颜色与人类生活密不可

分%汉英民族对色彩的分类大体相同&基本色调都

是赤$橙$黄$绿$青$蓝$紫%但由于汉英民族不同的

风俗和语言表达习惯#东西方人在基本颜色词的使

用方面存在许多文化差异#因此译者怎样处理好颜

色词的翻译不容忽视%本文主要探讨了)蓝色*在

汉英语言中存在的文化差异及其翻译的问题#力求

对两种语言的互译寻求一种指导意义%

二"汉语中 &蓝色’的文化内涵与翻译

’说文解字(中人们对)蓝*的定义是&)蓝#染青

草也%*汉语中的)蓝*原指一年生草本植物蓼蓝#其
叶子干后变成暗蓝色#可以加工成靛青#用来制作蓝

色染料%关于民间采蓝染色的情况#在’诗经(里早

有)终朝采蓝*的记载%我国古代儒生都穿蓝衣0明
代服饰流行宝蓝色0清代官服一律为蓝色%由此可

见#在古代人们心中#)蓝色*是很重要的服饰颜色%
)蓝色*一词极富韵味#可表示)纯净$安详$美

好*等意%唐朝诗人白居易’忆江南(中的)春来江

水绿如蓝*令人心旷神怡0文学作品中的)水天一

色*会让人想到蔚蓝的天空和湛蓝的大海#有一种

宁静舒畅的感觉0流行歌曲中)蓝蓝的天$蓝蓝的

梦*极富诗情画意#会让人们产生美好的遐想%
汉语中)蓝色*的喻意很多#可指)原始的$基本

的*&)蓝本*指)编修书籍或者绘画时所根据的底

本*#译为)-/575012;</=5-0-31U-/Y0-/JW5<3=-./J<-3
U/5>507*0)蓝皮*!P2.<G<2>"指)底层涂饰完工之前

的生皮*%)蓝图*!P2.<G/50>"表示)宏伟的计划*#
比喻)人们对未来的憧憬和梦想*%

)蓝色*可喻指)破旧*&’左传(里有)筚路蓝

缕*之说#其中的)蓝*是)褴*的通假字#形容)衣服

破烂不堪*#意译为)U-/0-.>#/177<S#-/=W1PP6*%
)蓝缕*原本喻指)破衣裳*#后引申为)知识浅陋*&
’新唐书+选举志下(里有)凡试判登科#谓之入等#
甚拙者谓之蓝缕*的描述%

蓝田位于长安东南#以产玉著称&)蓝田生玉*
比喻)贤能的父亲生得贤能的儿子*#意译为)JW52$
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S/<0P-/0-37/<1>G1/<0>=*0)蓝田种玉*#比喻)旧时

缔结姻缘*#有)姻缘本是前生定#曾向蓝田种玉来*
之说%

梵语中的)伽蓝*翻译为)><9G2<*#是)佛寺*的

简称&清朝阮元’小沧浪笔谈(里有)宝刹名蓝之外#
又家供养佛堂*的记载%’旬子+劝学(里的)青#取
之于蓝而青于蓝*#有)长江后浪推前浪*之意#意译

为)R.G52=916=./G1==>W<91=></*%因此#在翻译上

述带)蓝色*的表达法时#要考虑其深层含义#准确

地传达汉语的文化信息%

三"英语中&P2.<’的文化内涵与翻译

英语文化是海洋文化#大海的颜色在不列颠民

族中十分重要%英美文化把)苍天*和)大海*称为

)>W<P2.<*#因 而 出 现 了 一 些 固 定 表 达 法&)P2.<
9--0*意译成)百年不遇$千载难逢*0)-.>-3>W<
P2.<*指)突如其来$预料之外*0)50>->W<P2.<*表示

)远距离#遥不可测*0)1P-2>3/-9>W<P2.<*指)晴天

霹雳*%
英语中)P2.<*所蕴含的丰富文化内涵#给中国

人造成了理解上的困难%)P2.<*可表示)高雅和忠

诚*&)>/.<P2.<*指)忠实可靠的人*0以前屠夫为防

衣服被血染#常戴蓝色围裙#所以谚语)O/.<P2.<
U5220<;</=>150@*喻指)正直的人决不会做坏事#或

表示纯洁的品德不会被玷污*%
)\2.<*还可表示)社会地位高$有权势或出身

名门望族*等&)P2.<P2--S*指)贵族的血统*#如果

直译为)蓝色的血液*就与原意大相径庭了0)P2.<$
/5PP-0*指)一流的$特选的*#是荣誉的象征#在英国

表示最高奖赏0)P2.</--9*特指)白宫总统会见挚

友亲朋的会客室*0)P2.<<6<S*象征)得宠*0)P2.<
P--Y*是)刊载知名人士#尤其是政府高级官员的手

册*#不能按字面意思翻译成)蓝色的书本*#否则会

让人不知所云%
英语 中 的)P2.<*还 可 表 示 身 份 职 业&)P2.<

J-1>*指)穿蓝色制服的士兵$警察*0)P2.<]1JY<>*指

)水手*0)P2.<J-221/*指)蓝领阶层#即普通的体力

劳动者*0)P2.<$P<1/S*不是)蓝色的胡须*#而是)法

国民间故事中的一个人物#娶了许多妻子#然后把她

们一一杀掉*#后来喻指)乱娶而后谋杀妻子的男

子*0)P2.<=>-JY507*指)好卖弄学问的女人*#她们

成天醉心于书卷#对丈夫$孩子和家务关心较少%
)\2.<*的否定含义可表示)忧郁$伤感$烦闷*

等&)P2.<=*表示)一种悲伤忧郁的音乐*0)P<50>W<
P2.<=*指)无精打采*0)312250>W<P2.<=*表示)郁郁

不乐*0)501P2.<9--S*指)情 绪 低 落*0)1P2.<
4-0S16*表示)愉快周末过后#又到了令人讨厌的星

期一*0)>-=507>W<P2.<=*指)郁郁寡欢*0)>-J/6>W<
P2.<=*表示)萎靡不振*0)75;<=-9<P-S6>W<P2.<=*
指)让某人情绪低落*0)M-25S16\2.<*指)圣诞节来

临之际#人们由于经济拮据而不能置办年货#所以心

情闷闷不乐*0法国名曲)T-;<5=P2.<*如果直译为

)爱情是蓝色的*#将使人百思不得其解#应意译为

)爱情是令人忧郁的*%
人们由于寒冷或者恐惧引起的变化要用)P2.<*

来表示&)2--YP2.<*指)脸色发青*0)=W-.>P2.<9./$
S</*表示)发出恐怖的喊 声*0)P2.<U5>W3<1/*和

)P2.<].0Y*都喻指)极度恐慌#无法控制*0)P2.<50
>W<31J<*表示)脸色发青至于极度愤怒的状态*%

)\2.<*在英文里是与)性*有关的颜色词#表示

)不道德的$下流的$猥亵的*&)1P2.<3529*译为)色

情电影*0)P2.<]-Y<=*指)黄色笑话*0)P2.<>12Y*表

示)下流言论*0)P2.<=-3>U1/<*译作)黄色软件*%
)\2.<*还可表示)警示$提醒*&)P2.<12</>*指

)空袭警报*0)P2.</.50*表示)灾难*%)P2.<G<0$
J52*指)用蓝铅笔校对修改*#喻指)否决$不准*0
)P2.<21U*不能直译为)蓝色的法律*#而指)禁止在

星期天跳舞$买卖和运动*%
英语中的)P2.<*和经济有关&)P2.<=Y6*表示

)股票不可靠或者财务不健全*#喻指)好高骛远$不
切实际*0)P2.<P.>>-0*不能直译为)蓝色纽扣*#而
指)有权进入股票交易所的经纪人*0)P2.<JW5G*指

)蓝色筹码$热门的股票*#喻指)靠得住的$杰出

的*%
)\2.<*还与动植物有关&)P2.<P->>2<*指)绿头

大苍蝇#或矢车菊*0)P2.<P-00<>*表示)蓝山雀#或
一种得克萨斯州扁豆*0)P2.<2<<Y*是)一种产于南

欧的大头蒜*%由此可见#由于英汉民族的文化差

异#英语中的)P2.<*不能按字面意思直译成汉语的

)蓝色*#而应该深刻体会其内涵#选择准确的翻译%

四"汉英语言中&蓝色’的文化差异与翻译

汉英民族具有不同的审美观#两种语言会采用

不同的颜色词来表示相同的意义%中国人用)黄

色*象征)低级趣味*&有l黄色小说*$)黄色录像*
和)黄色书刊*等说法#表示其内容庸俗不堪#是国
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家严厉禁止的%英美人却用)P2.<*来表示)下流的$
猥亵的$色情的*&)\2.<h<;-2.>5-0*是西方国家)性

解放*的委婉说法#或指)淫秽读物大肆泛滥*%由

于英汉民族这一文化差异#汉语的)黄色音乐*不能

直译成)6<22-U9.=5J*#宜译为)P2.<9.=5J*或);.2$
71/9.=5J*%

香港中文大学在&(’H年做了一个实验#对英文

中)P2.<<6<=*的不同表达法#寻求其对应的中文翻

译#结果如下&)21Y<$P2.<<6<=*译成)湖水蓝的眼

睛*0)P2.<<6<=P.>.=50710->W</IW50<=<U-/S3-/
,P2.<-*译作)碧眼*0)P2.<#P2.<<6<=*)蓝蓝的眼

睛*0)P2.<$J-2-/<S<6<=*)蓝色的眼睛*0)P2.<<6<=*
)蓝眼 睛*0)J/6=>12P2.<<6<=*翻 译 为)品 蓝 的 眼

睛*0)P2.<#P2.<<6<=#.=507/<5></1><S2-J.>5-0>-
9-S536,P2.<-*译作)蓝澄澄的眸子*%由此可见#
虽然同是)P2.<*一词#但对于不同的英文表达法#其
对应的中文也不尽相同%

汉语 中 的)碧*可 表 示)蓝 色*&)碧 空*译 成

)P2.<=Y6*0)碧海*译作)>W<P2.<=<1*0)碧水*译成

)P2.<U1></*%除此之外#汉语中的)碧*还可表示

)绿色*&)碧玉*译为)7/<<0]1S<*0)碧草如茵*为)1
J1/G<>-37/<<07/1==*0)碧波万顷*译作)OW<21Y<
=>/<>JW<=7/<<010S;1=>@*%

汉语中的)青色*#英语用)P2.<*来表示&)青

天*翻译成)P2.<=Y6*0)青一块#紫一块*用英语固

定短语)P21JY10SP2.<*0)冻得脸色发青*用)P<
P2.<U5>WJ-2S*来表示%由此可见#由于汉英民族的

文化差异#汉语的)蓝色*和英语的)P2.<*在意义上

并不是一一对应的#翻译时应谨慎处理%

在我国古老的传说中#)蓝桥*!P2.<P/5S7<"是

唐代秀才裴航与仙女云英曾经相会之处#现喻指情

人相聚的地方%美国经典影片‘1></2--\/5S7<没有

直译为’滑铁卢桥(#而意译为’魂断蓝桥(%一方面

由于)滑铁卢*是拿破仑惨遭失败的地方#观众容易

联想到战火纷飞的血肉场面0另一方面是由于该影

片描写的是英国军官克罗宁和芭蕾舞演员莱斯特小

姐之间缠绵动人的爱情故事#影片采用’魂断蓝桥(
作为译名#既考虑了)蓝桥*一词可以引起中国观众

的共鸣#同时)魂断*二字又增加了神话色彩%所

以#该译名不仅增加了票房的收入#还成为了影视片

名翻译史上有口皆碑的佳译%

五"小*结

人类文化具有独特的民族特点#翻译是跨文化

的桥梁%翻译所涉及的不仅是两种语言文字#更涉

及到两种文化%从以上讨论可以看出#)蓝色*在汉

英语言中具有丰富的文化内涵#因此在翻译的过程

中#不能只从字面意思上理解#而应该挖掘其深刻的

文化含义%随着科学技术的突飞猛进和全球化的加

速发展#跨文化交流会日趋广泛#翻译也会起着越来

越重要的作用%译者不仅必须掌握两种语言#还必

须熟悉两种文化#正如王佐良先生所说&)翻译者必

须是一个真正的文化人*#在翻译的过程中#尽量让

读者理解基本颜色词在英汉语中存在的文化差异#
从而实现不同文化之间的交流和渗透%因此#研究

和对比)蓝色*在汉英语言中的文化差异及其翻译#
对于两种语言的学习$翻译和教学都有现实意义和

深远意义%
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4#50%"$3&J.//<0>JW50<=<25></1>./<00-;<2U/5>5070W.91001>./<

#上接第H+页$

(.;*."+;A7’’#"#),#3%’)Q;.#*7)(67)#3#+)$=)9;736C"+)3;+*7%)

‘?8BcW5$[50&#*cM?D,.0$=W.!#*TX:,507!

!&NL-/<570T107.17<=I-22<7<#IW501‘<=>8-/912:05;</=5>6#810JW-07V5JW.10*%+E""!#IW5010
!NL-/<570T107.17<=I-22<7<#V5JW.10:05;</=5>6#IW<07S.V5JW.10*%&""%##IW501"

123*"+,*&T107.17<5=1059G-/>10>G1/>-3J.2>./<#UW5JWS5/<J>26/<32<J>=J.2>./<010S>/10=21>5-05=50S<<S
1P/5S7<P<>U<<0S533</<0>J.2>./<=@R<-G2<3/-9S533</<0>J.2>./12P1JY7/-.0S=916W1;<S5335J.2>5<=50.0S</=>10S$
507J.2>./12S533</<0J<=J1.=<SP6J-2-/></9=@OW<G1G</915026=>.S5<=J.2>./12S533</<0J<=-3)P2.<*10SW-U>-
S<12U5>W>W<950IW50<=<10SQ0725=W>/10=21>5-0#50-/S</>W1>J-99.05J1>5-0J10P<1JW5<;<SP69<10=-3=.JW
Y50S-3>/10=21>5-0@

4#50%"$3&J.2>./12S533</<0J<=0)P2.<*0>/10=21>5-00J-99.05J1>5-0

+&E+ 万方数据


